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кивают. И так уже четыре года! Я ничего не могу по-

нять: получается, они сами себе должны! Все запута-

лось! Что за люди! Никто не говорит: нет, и никто 

ничего не делает! Если не пьют, то не работают! А без 
меня не пьют. И я пью с ними, чтобы шла работа! Как 

я еще не спился! 
Копнов подходит к инженеру, осторожно расслабляет 

и снимает петлю. Роберта, всхлипывая, отходит к сто-

лику, капает в рюмку капли. 

Длинный, поблескивающий тщательно натертым вос-

ком паркет коридора Алексеевского училища. 

В углу, у выхода на широкую мраморную лестницу,-

наполыные часы. Перед ними застыл коридорный дядь-

ка - Савельич. Он внимательно, не мигая, смотрит на 

циферблат. Равно десять. Часовой механизм заворо-

чался, зашипел, как 6ы набирая воздух для первого 

удара. Не дожидаясь его, Савельич поднял рожок сиг-

нальной трубы и заиграл «перемену». 

САВЕЛЬИЧ (кричит). Господа юнкера! Большая пере-

мена! Пожалуйте на волю! Пожалуйте на волю! 

Еще мгновенье, и коридор наполнился возбужденны-
ми, громко разговаривающими, смеющимися, мчащими-

ся куда-то юнкерами. Вот они бегут к мраморной лестни-

це, замедляя шаг и делая равнение на идущих навстре-

чу старших по званию, а потом опять, толкая друг дру-

га, бегут на улицу. Только пятеро наших юнкеров, с 

отстегнутыми погонами, строем направляются в ротную 

камору'(спальню) в сопровождении фельдфебеля Зу-

бова. Там они отбывают наказание между уроками. 

Пятеро юнкеров расходятся к своим кроватям, пово-

рачиваются спиной к входу и поджимают одну ногу. 

ФЕЛЬДФЕБЕЛЬ. Так, господа, чья очередь? Юнкера 
Алибекова, кажется? 

АЛИБЕКОВ. Так точно, господин фельдфебель! Моя! 

Фельдфебель небрежно перелистывает толстую не-

мецкую грамматику. Протягивает ее Алибекову. 

ФЕЛЬДФЕБЕЛЬ. Прошу, князь. (Громко всем). Не ше-

велиться, не разговаривать, ногу менять раз в четверть 

часа! Дежурному- проследить и доложить! Присту-

пайте! 
Али6екав начинает читать вслух спряжение сложного 

немецкого глагола. Товарищи уныло повторяют за ним. 

Фельдфебель, убедившись, что все идет как должно, 

коротко кивает дежурному унтеру и, мягко ступая, бы-
стро выходит. 

Спустя мгновение дежурный унтер-офицер изобража-
ет тихим свистом летящий снаряд и вместо разрыва, 

окутанный табачным дымом, плюхается на дива. 

ДЕЖУРНЬ!Й. Слава тебе, господи, пронесло, господа! 

Перелет! У-уж! Думал, задохнусь! Папироску успел вы-

бросить, а выдохнуть - нет! И вы тут входите! У -уф! 
Он смеется, отмахивает остатки дыма рукой. Юнкера 

молчат. 

В Елизаветинском институте шла подготовка к глав-

ному, ежегодному у них балу. В огромной, в колоннах, 

зале истово работали полотеры. Один из них, моло-

дой парень в серой навыпуск рубахе, неловко повер-

нулся и грохнулся на скользком полу. 

Дежурный офицер, сияющий новым мундиром в эпо-

летах, румяным лицам с черными усиками, почтительно 

проводил Джейн через приемную к дверям кабинета 
своего начальника. 

Откинув свой туго перетянутый по отросшему животу 

стан, генерал с любопытством повернул к посетитель-

нице свое белое каленое лицо с покатым лбом, вы-

ступающим из-за тщательно приглаженных висков. 

ГЕНЕРАЛ (приподнимаясь). Прошу-с. Чем могу слу-

жить, милостивая государыня? Присаживайтесь. 
Джейн достала из сумочки белый продолговатый кон-

верт и протянула генералу. 

ДЖЕИН. Ваш юнкер оставил это в поезде. 

Генерал озадаченно потер лоб, услышав английскую 

речь. Вскрыв конверт, он извлек из немо фотографию 

на паспарту. 

ГЕНЕРАЛ. Да, это наш юнкер. 

Он медленно, с паузами подбирал английские слова. 

ДЖЕЙН. Мы оказались случайно в одном купе. Если 
не ошибаюсь, его фамилия, как у знаменитого писате-

ля: Толстой... 
ГЕНЕРАЛ. Да, да. Конечно, Толстой. Старший курс, 

вторая рота. 

Джейн нравилась ему. Он снова привстал. 

ГЕНЕРАЛ. Разрешите представиться, мадам. Барон фон 

Радлов, генерал-лейтенант, начальник Алексеевского 
училища, камергер двора Его Величества Государя -

императора, товарищ председателя его императорского 

высочества инженерно-технического кабинета по изоб-
ретениям. 

Все это говорилось по-английски, иногда с паузами 

при подборе слов. 

Джейн ответила легким кивком и назвала себя. 
ДЖЕИН. Джейн Кэллаган, урожденная Стораро. 
Генерал вновь озабоченно наморщил лоб и поправил 

в ИСк И. 

ГЕНЕРАЛ (по-английски). Стораро?.. Стораро... Хм... 
По-моему... 

ДЖЕЙН. Да, генерал, вам эта фамилия известна. 

ГЕНЕРАЛ. Это ваш муж, Стораро? 
ДЖЕЙН. Отец. Я вдова. Мой муж погиб. 

Печатается с сокращениями. 

ГЕНЕРАЛ. Погиб? На войне? 
ДЖЕЙН. Нет. Он утонул В Ниле. 

Джейн с интересом смотрит прямо в глаза генералу, 

который, волнуясь, подыскивает нужные английские 

слова. 
РАДЛОВ. Понимаю. Простите, я не знаю. По поводу 

вашего отца, я очень желал бы, но... 

ДЖЕЙН (легко). Ах, не будем о6 этом. Он просто 

сошел с ума из-за своей машины. 

РАДЛОВ. Решает он! (Показывает рукой на портрет 

Великого князя). Великий князь и наш благодетель. Мо-

жет быть, вы желаете ознакомиться с нашим учили-

щем? 
ДЖЕЙН. С удовольствием! А патриотка и люблю во-

енных! 

Рекреационная (танцевальная) зала в училище. В зер-

кально начищенном паркете отражаются два огромных 

портрета двух императоров: Александра I и Александ-

ра 111 Идет подготовка к балу: урок танцев и репе-

товка «подхода к целованию ручки у дам». 

Урок ведет господин Геллер - небольшого роста, ху-

дой подвижный человек. 

Посреди залы на стуле, положив огромные руки на 

стиснутые колени, очень прямо сидит вахмистр Павел 

Михайлович Букин. Густые усы его и такие же густые 

брови имеют совершенно одинаковую форму. 

ГЕЛЛЕР (страстно). Что это? Хочется умереть, когда 

т акое видишь! Опомнитесь, юнкера! Какие-нибудь твер-

ские шлаки лучше к ручке подходят. Что за реверанс? 

А ну еще раз! Смотрите: он, де, труд... 

Геллер почти на месте легко делает поклон. 

ГЕЛЛЕР. Теперь вы, юнкер Назаров! (Поворачивается 
к вахмистру). Пал Михайлыч, голубчик, пожалуйте ручку! 
Вот так! Смотрите внимательно, господин юнкер! Вы 
думаете, это вахмистр Букин? Нет-с, это не вахмистр 

Букин! Перед нами Великая княжна! 

Вахмистр изо всех сил и не без изящества изобра-
жает Великую княжну. 

ГЕЛЛЕР. Дева Мария, что за шаг! Плечи висят, зад 

как у ремонтерской лошади! Да елизаветинские инсти-

тутки разбегутся от такого реверанса! 
Все смеются. Назаров возвращается в строй. 
ГЕЛЛЕР. Юнкер Толстой! Прошу!.. Он, де, труа... 

Толстой плавно скользит по навощенному полу. 

ГЕЛЛЕР. Так -с, недурно-с! Руки свободно, без малей-
шего напряжения опущены вниз и слегка, совсем чу-

точку округлены. Хорошо, Толстой( Так! 

Полотеры в Елизаветинском институте, словно косцы, 

в ряд надраивают и без того уже блестящий паркет 

огромной залы. 

В это время в залу входят генерал Радлов и Джейн. 
Геллер встрепенулся, но генерал делает знак продол-

жать занятие,. Теперь Толстой танцует с Назаровым, По-
лиееский о Ал..бскоеым. Джейн с удивленной улыбкой 
смотрит на танцующих. 

НАЗАРОВ (громко). Толстой, за вами пришли! 
Толстого бросило в краску, качнуло от вида Джейн. 

Продолжая танец, юнкера таращат глаза на Джейн 
и генерала, ступающего торжественно и горделиво. 

Джейн, улыбаясь, наблюдает за танцующими. Не по-

нимая слов, которые выкрикивал Геллер, она тем не 

менее ощутила желание двигаться вместе со всеми, тан-

цевать. 

Он оказался в непосредственной близости от Джейн 
и Радлова. Склонился в почтительном поклоне. Джейн 
приняла поклон за приглашение. Она делает шаг впе-

ред, w элегантный Геллер, подав руку, стремительно 

ведет ее в круг. Начинается вальсировка под штраусов-

скую музыку, кто-то из юнкеров уже сидит за форте-

пьяно Джейн, сделав несколько кругов, переходит во 

власть следующего кавалера. Вот она танцует с Андре-
ем. Он смущен, говорит с запинками. 

ТОЛСТОЙ. Простите. Я не успел - нас наказали, 

ДЖЕИН. О чем вы? 
ТОЛСТОЙ. Починить ваш веер. Не беспокойтесь, я 

обязательно... 
ДЖЕЙН (смеясь, перебивает). Не сомневаюсь! Тан-

цуете вы лучше, чем пьете. Я очень беспокоилась за 

вас. Вы даже фотографию вашу забыли. Я принесла. 

ТОЛСТОЙ. А я искал. Спасибо. 

Величественный, поражающий пропорциональностью 

линий, зал Елизаветинского института. С хоров льются 

звуки бравурного марша. Гости толпятся в широких 

галереях по обе стороны зала. Никто не танцует. 

Среди почетных гостей под хорами в бархатном зо-

лоченом кресле сидит величественная седовласая гра-

финя К., директриса института, рядом праздничный ге-

нерал Радлов, другие важные особы. 
Приехали юнкера в парадных мундирах с надраен-

ными пуговицами, в сияющих блеском сапогах со шпо-

рами и белоснежных перчатках. 

ТОЛСТОЙ. Что же не танцуют? 
ПОЛИЕВСКИЙ. Говорят, конфуз! Нет никакой возмож-

ности танцевать, мастика какая-то новая, скользит и 

все тут. 

Мимо них пробежал запыхавшийся мажордом. Выде-
лывая невероятные кренделя на скользком паркете, бе-
жит к графине. 

ГРАФИНЯ. Что же это ты козлом перед гостями пры-

гаешь? Ты что мне здесь устроил, анафема? Скандал 
на весь Пете(5бург. Юсуповский каток мне тут устроил, 

фармазон всемирный! 
МАЖОРДОМ. Ваше высокопревосходительство, ма-

стика французская, новая, из Парижа. Старались. 
ГРАФИНЯ. Да проку-то от твоего Парижа! Что мы, 

французы что ли? Может, они там на четвереньках пля-

шут, откуда я знаю? А у нас бал без танцев - срам! 
Джейн, ее отец Роберто и отставник Копнов тоже 

среди гостей. Они стоят в правой галерее. 

РОБЕРТО (по-английски). ...Вот-вот, даже против 

французской мастики. 

ДЖЕИН. Каким образом? 
РОБЕРТО. Очень просто! Все связано: машина валит 

дерево, дерево - это смола, смола - это резина, рези-
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на не скользит. Французы сделали мастику, а мы баш-
маки на резине и все! Поняла?! 

ДЖЕИН (глядя вдаль). Вон генерал... Он нас увидел. 

РОБЕРТО. Где? 
Генерал Радлов замечает в толпе гостей - Джейн с 

отцом и Копновы м. С улыбкой им кланяется. Все трое 

ему отвечают. 

РОБЕРТО (глядя на генерала). Неужели это правда? 

Совершенно невероятно. 

ДЖЕЙН. Веди себя прилично, ты мажешь все испор-

тить! . 

Роберто трогает себя за карман. 

РОБЕРТО (нетерпеливо). Может быть, пойдем к нему? 
ДЖЕИН. Стой спокойно. Он сам придет. 

Адъютант-распорядитель скользит вдоль кромки залы. 

Он проходит мимо наших юнкеров. Они уже заметили 

Джейн и теперь все время смотрят в ее сторону. 

АДЪЮТАНТ (негромко). Юнкера, поддержите блеск 
и славу училища! Выручайте -больше некому! 

Радлов тем временем уже подошел к Джейн, что-то 

улыбаясь говорит; Джейн смеется. Генерал жмет руку 

Роберто, раскланивается с Копновьим. Генерал уже бе-
седует с Джейн. 

Несколько пар пытаются начать вальс, но с трудом 

добираются до безопасного места в галереях. Звучит 
вальс, но танцующих нет. 

ПОЛИЕВСКИЙ. Обидно, господа, чертовски обидно! 
Наполеон непременно 6ы уж что-нибудь придумал. 

ТОЛСТОЙ (сосредоточенно). Или Суворов. 
Джейн смеется, запрокинув голову. Радлов что-то рас-

сказывает, важно жестикулируя. Иногда она как 6ы 
невзначай и рассеянно скользит взглядом по залу. 

И юнкерам даже кажется, что она ищет их. Глаза ее 

весело сверкают, а улыбка завораживает. Толпой пе-
ревел взгляд с Джейн на играющий на хорах оркестр 
н вдруг издал тонкий свист летящего снаряда. 

Юнкера поворачиваются к нему. 

ТОЛСТОЙ (неожиданно). Есть! Попал, господа! 
Юнкера смотрят на него. 

ТОЛСТОЙ. За мной, юнкера! 
АЛИБЕКОВ. Куда? 
ТоЛСТОЙ. канифоль... 

Юнкера мгновенно все понимают. Осторожно 'лави-

руя между гостями, они стремительно' продвигаются к 

лестнице на хоры. 

Вальс здесь звучит оглушительно. Слаженно движут-

ся смычки из-за спин музыкантов. В крохотном кори-

дорчике на длинной полке разложены футляры для 

скрипок. 

Один сторожит у входа, остальные вынимают куски 

канифоли юз футляров для натирки смычков. А еще че-

рез мгновение на узкой темной лестнице, толкаясь и _ 

пыхтя, юнкера задирали ноги и густо терли друг другу 

подошвы сапог канифолью, царапая второпях пальцы 

о серебряные шпоры. 

ПОЛИЕВСКИЙ. Ну, Толстой, ну, молодец! Быть тебе 
Ганнибалом! 

Он первым спрыгнул вниз и исчез в толпе. За нмм-

Алибекав и Бутурлин. Толстой замешкался с Назаровым, 
НАЗАРОВ. Мне погуще, Толстой! Я тяжелый. 
Полиевский первым ступает на блестящую поверх-

ность паркета. Через мгновение -еще двое, а затем н 

Назаров. Шаг каждого из них легок и уверен, походка 

весела, нога стоит твердо. 

Толстой попадает в зал последним, пробирается меж 

стоящих гостей и... останавливается. 

Полиевский уже почти пересек залу. Как умили: с 

чуть округленными локтями, скользящим шагом, он 

подходит прямо к Джейн и останавливается в двух ша-

гах от нее. Они ступают на зеркальную гладь залы и 

поначалу неуверенно и осторожно, а затем все более 
легко и стремительно начинают кружиться на паркете. 

Уже и Бутурлин, и Алибеков, выбрав партнерш - испу-

ганных и смущенных воспитанниц института кружи-

лись по зале. Вот и Назаров ведет кого-то в крут, а 

Толстой все стоял и смотрел на Джейн. Поравнявшись 
с Толстым, она весело глянула прямо ему в глаза. Тол-
стой отвел свой взгляд и увидел в кресле полную ру-

мяную даму, затянутую корсетам, но даже и он не мог 

справиться с могучей плотью дамы. 

Толстой помедлил мгновенье, потом, как учил его 

Геллер, по всем правилам сделал подход к даме. Не-
смотря на полноту, дама оказалась подвижной и энер-

гичной, и Толстой решительно вывел ее в круг. Пуб-
лика, затаив дыхание, восхищенно смотрела на бравых 
юнкеров-алексеевцев. 

Набережная Екатерининского канала. Легкий свежак 

кружится в воздухе, живое пламя газовых фонарей то 

приседает на ветру, то опять разгорается, когда он 

стихает. 

В тройке лошадей под управлением бравого лихача 

в наголыном полушубке мчатся юнкера с бала в учи-

л и ще. 

Толстой сидит на оставленном ему месте в санях -

крайнем справа, лицом к кучеру. В санях продолжает-

ся общий разговор, в центре которого Полиевский. 
ПОЛИЕВСКИЙ. ...Приступаю, господа, к проверке сво-

их давнишних сомнений по поводу прогрессивности 

корсетов и обнаруживаю, что оного на ней нет, совсем 

нет. Говоря откровенно, и лифа заметить не могу. Зато 
под лопаткой, левой, нащупываю очаровательную ро-

динку. Толстой, а вы ничего не хотите сказать нам по 

поводу родинки? Вам ее в поезде не показывали? 
Толстой еще весь в мрачных думах после разговора 

с маменькой, рассказ Полиевского заставляет его быть 
еще более сдержанным. 

ТОЛСТОЙ. Прошу вас... 

ПОЛИЕВСКИЙ (перебивая). А что вы меня все время 

просите, Толстой? Что она вам: мама, сестра, жена? 
Вы ведете себя так, будто у вас на эту американку 

какие-то права. Ну спели при ней разок... спьяну... Мы 
из-за вас отстояли «аистом», а теперь -то что? И пого-

ворить о ней нельзя? 
Юнкера смеются, а Полиевский старается сохранить 

серьезное лицо. 

ПОЛИЕВСКИИ. ...На чем я остановился? А, на родин-

ке. Так вот, беру я ее за родинку... 

АЛИБЕКОВ (возбужденно, с интересом). Это как? 

ПОЛИЕВСКИЙ. Перстами, князь. (Он снял перчатку). 
Самыми кончиками, слегка касаясь, Одним, другим... 

Самыми кончиками. Она такая нежная, бархатная, ро-

динка-то. И вдруг, поверьте, ощущаю, как моя парт-

нерша вся изгибается н амурный трепет возникает во 

всем ее теле. Помните, у меня гнедая была? 

НАЗАРОВ. Какая гнедая? 

АЛИБЕКОВ. При чем здесь лошадь, граф? 

ПОЛИЕВСКИЙ. Да не лошадь, князь. Натурщица. 

Я рассказывал вам. У нее тоже такая точка была, до-

тронешься - взвивается, как змий -искуситель. 

Ладный ритм лошадиных копыт прерывается, извоз-

чик так же браво выкрикивает остановку, и сани оста-

навливаются у входа в училище. 

ПОЛИЕВСКИЙ (откидывая полость). Продолжение рас-

сказа ночью... 

Он насмешливо оглядел всех, отметил насупленного 

Толстого и съязвил: 

- Когда Толстой уснет. 

Они отдают извозчику свою юнкерскую складчину 

и идут к училищу. 

Едва закрыв за собой массивные двери, юнкера видят 

дежурного офицера, хорошо им знакомого Фокина, 
которого они зовут меж собой - Додон. Один за дру-

гим, держа руку под козырек, браво рапортуют о своем 

прибытии. 
ПОЛИЕВСКИЙ. Ваше благородие. Является из отпус-

ка юнкер третьей роты Полиевский! 
Фокин, заложив руку за спину, прищурился и повел 

носом. 

ФОКИН. Ликер? 
ПОЛИЕВСКИЙ. Никак нет, господин капитан! Наливка 

вишневая. 

ФОКИН. Фу, гадость какая! Но за правду хвалю! Сту-
пайте и не забывайте - скоро смотр! 

Полиевский проходит. Толстой, ускорив шаг, догоняет 

его на широкой лестнице. 

ТОЛСТОЙ. Граф, я не имею вашего титула, и моя 

биография не так богата знанием натурщиц, но мне 

кажется, говорить о дамах в таком тоне недозволи-

тельно. Честь имею, граф. 

На физиономии добродушно настроенного Полиев-
ского недоумение. 

ПОЛИЕВСКИЙ (миролюбиво). Андрей, ну что вы в са-

мом деле? Что я такого сказал? Вы тоже могли что-

нибудь о своем «паровике» сказать, с которым отпля-

сывали! 
Он, демонстрируя свое дружеское расположение, по-

ложил руку на плечо Толстого, но тот резким движе-

нием сбросил ее. 

ПОЛИЕВСКИЙ (нахмурился). Вы что, серьезно, Тол-

стой? 
Андрей, не отвечая, идет вперед. 

Удобно устроившись в большом кресле, Джейн ли-

стает журнал. Копнов пристроился в углу с кипой газет. 

Роберто мается, ходит 'по комнате; то и дело недо-

вольно поглядывая на Джейн. 
РОБЕРТО. Это, конечно, твое дело, Джейн, но тра-

тить столько времени на танцы с этими... кадетами, 

когда рядом генерал, который зависит от моя судьба... 
Джейн опустила журнал и удивленно посмотрела на 

отца. 

ДЖЕЙН. От которого... 

РОБЕРТО. Что? 
ДЖЕЙН. Ты сказал: «Которая зависит от моя судьба», 

а надо так: от которого зависит моя судьба. 
РОБЕРТО. Нет, я все понимаю, но... то есть я ничего 

не понимаю... 

Он осекся. Из-за газеты раздался голос Копнова. 

КОПНОВ. Вы только послушайте, пишет газета «Рус-
ский еврей». В Малоросски продолжают упорно рас-

пространяться слухи о рождении антихриста! Его родила 

симферопольская еврейка от ручного ястреба... 
Он посмотрел на них. Инженер развел руками. 

РОБЕРТО. По-моему, здесь все против меня. 

Юнкера располагаются за партами, один караулит у 

Двери, а несколько юнкеров возятся за кафедрой, тол-

каясь и хихикая. За дверью слышится труба горниста 

Савелыича - « на занятия». 

ЮНКЕР (у двери). Идет, господа! 
Все мгновенно рассаживаются по местам. Входит пре-

подаватель военной географии Форстен по кличке 

«Мамочка». Юнкера как один встают за партами, при-

ветствуя Форстена. Он окидывает своим рыбьим бес-
цветным взглядом класс, зорко оглядывает помещение: 

доску, кафедру, пробует, хорошо ли стоит стул, загля-

дывает в чернильницу. 

Джейн открыла глаза. Несколько мгновений она ле-

жала, словно пытаясь понять, где же она находится. 

Потом что-то вспомнила, чуть улыбнулась, но, когда 

рывком села в кровати, была уже серьезной. Она еще 

лениво потянулась, затем решительно поднялась, до-

стала из висящего портпледа какую-то специальную 

пружину и сосредоточенно стала делать гимнастические 

упражнения. 

ФОРСТЕН. Садитесь, господа! 

Все садятся. Чуть помедлив, садится и Толстой. Фор-
стен вешает на грифельную доску свою знаменитую 

«немую» карту без единого названия на ней, возвра-

щается к кафедре и еще раз проверяет прочность сту-

ла, заглядывает под стол и наконец садится. Раздает-
ся громкий и не совсем приличный звук. Форстен вска-

кивает. Как и положено, вскакивают все юнкера. 

ГОЛОС ЮНКЕРА. Будьте здоровы, ваше высокобла-
городие! 

Форстен криво усмехается, как человек, давно знаю-

щий и ко всему готовый, но чье слово будет всегда 

«последним». 

ФОРСТЕН (с улыбкой). Господин юнкер Толстой, из-

в ольте пройти сюда! 

ТОЛСТОЙ. Это не я, ваше высокоблагородие! 
ФОРСТЕН (вежливо). Извольте пройти к доске, гос-

подин юнкер. 

ТОЛСТОЙ. Но это, честное слово, не я, ваше высо-

коблагородие! 
ФОРСТЕН (словно не понимая, в чем дело). Мамочка 

моя! У нас урок, прошу вас... 

Толстой берет указку, беспомощно оглядывается на 

юнкеров. 

ФОРСТЕН. Поведайте нам, господин юнкер, что-либо, 
ну, скажем, о Второй пунической войне с точки зрения 

нашего предмета - военной географии. 

Толстой с тоской смотрит в окно. 

Джейн, причесанная и одетая, си;:+т за столиком. 

Перед ней ее специальная походная кофеварка. Буль-

кает вода, кофе капает через змеевик в маленькую 

походную чашечку. Джейн просматривает бумаги, де-

лает какие-то пометки карандашом. Нет того обворо-
жительного обаяния, праздной легкости, ничего этого 

в ней сейчас нет... 

Толстой смотрит в окно. 

ФОРСТЕН. Что же вы, мамочка вы моя, молчите, 

как могильный памятник? 
ТОЛСТОЙ (неожиданно). А что же вы, ваше высоко-

благородие, еще от могильного памятника хотите? 
Юнкера засмеялись. «Мамочка» тоже улыбнулся 

своею никогда не предвещающей ничего хорошего 

улыбкой. 
ФОРСТЕН. Та-ак... Ну-с, со Второй пунической войной 

мы разобрались. А не могли 6ы вы нам, мамочка вы 

наша, господин юнкер, сообщить, где скончался импе-

ратор Наполеон? 
ТОЛСТОЙ. Могу. Только дозвольте спросить, ваше 

высокоблагородие, какого императора вы имеете е 

виду: Великого или последнего? 
ФОРСТЕН. Великого, мамочка вы наша, Великого... 
ТОЛСТОЙ. На острове Святой Елены, ваше высоко-

благородие!.. 
ФОРСТЕН. В таком случае, может быть, вы, господин 

юнкер, соблаговолите указать нам сей остров на карте 

Мирового океана? 
Толстой медленно поворачивается к карте. На ней 

нет ни одного названия, только немые очертания кон-

тинентов да голубое поле Мирового океана с точками 

островов и архипелагов. 

Отточенный конец указки неуверенно ползет по кар-

те. Толстой оборачивается к классу. 

Д жейн идет заснеженной улицей, смотрит на много-

численные витрины, читает вывески. Проходя мимо хра-

ма, приостановилась, подумав, решила зайти... 
В храме малолюдно, только несколько старушек,. ка-

кая-то семья, видимо, приезжие, калека и девушка в 

скромной шубке. 
Д жейн с любопытством оглядывается по сторонам, 

подошла к иконе, приподнялась, рассматривая ее. 
Джейн осторожно потрогала рукой роспись на стене, 

постозла еще немного и вышла из храма. 

На ступенях она остановилась. 

На противоположной стороне шумного проспекта, у 

внушительного здания театра с броскими афишами, 
стоял Копнов с каким-.то человеком. Увидев Джейн, 
Копнов помахал ей рукой. Она перешла проспект, по-

дошла к ним. 

Толстой продолжал стоять у доски. 

ФОРСТЕН. То, что вы нам указали, вовсе не остров 

Святой Елены, господин юнкер... (поворачивается к 
классу). Ну кто, мамочки мои, кочет указать нам место, 

где почил великий полководец? 
ПОЛИЕВСКИЙ (вставая). Разрешите мне, ваше высо-

коблагородие?! 
Полиевский, не глядя, забирает у Толстого указку и, 

почти стоя спиной к карте, твердо втыкает острие в 

маленькую гонку в Атлантическом океане. 

ПОЛИЕВСКИЙ. Вот она, эта маленькая родинка (1) 
на нежной спине океана, и есть Святыя Елены остров. 

А то, что показал нам господин юнкер, это мухи на-

топтали. 

Юнкера хохочут. У Толстого на лбу 'и верхней губе 
появляется испарина. 

Форстен устало садится на стул. Вновь на весь класс 

раздается громкий и неприличный звук, Форстен вска-

кивает. Как один вскакивают юнкера. 

ТОЛСТОЙ. Будьте здоровы, ваше высокоблагородие! 
Форстен срывает со ступа чехол, и в его руках ока-

зывается тонкая резиновая подушечка - детская игруш-

ка -куколка. Форстен складывает ее вдвое и засовы-

вает в портфель. Вновь раздается тот же звук. 

ТОЛСТОЙ. Будьте здоровы, ваше высокоблагородие! 
ФОРСТЕН. И без очередного отпуска, Толстой! 
ТОЛСТОЙ (бодро). Слушаюсь, ваше высоиоблагоро-

дие! 
За дверью слышится сигнал горниста. Форстен быст-

ро направляется к двери. 

Хлопает тяжелая дверь за «Мамочкой». Юнкера за-

галдели, раздаются крики и смех. 

Полиевский поворачивается, чтобы выйти из класса, 

и неожиданно, лицам к лицу, сталкивается с Толстым. 
Мгновение они смотрят в глаза друг другу. 

ТОЛСТОЙ (тихо и отчетливо). Граф, вы - низкий че-

ловек, и я вас вызываю! 
Глаза Полиевского вспыхнули, стали жесткими. Он 

улыбнулся. 
ПОЛИЕВСКИЙ. Хорошо! В рекреационной зале есть 

две пушки. Хотите драться на дуэли? Извольте. 

ТОЛСТОЙ (тихо). Я не шучу. 

ПОЛИЕВСКИЙ (так же тихо). Где и когда? 
ТОЛСТОЙ. Из училища не выпустят. Предлагаю на 

рассвете в гимнастической зале. Выбор оружия за 

вами. 

ПОЛИЕВСКИЙ. Я уступаю это право вам. 

ТОЛСТОЙ. Зспадроны! 
ПОЛИЕВСКИЙ. Толстой, вы рискуете, я лучше фех-

тую. 

ТОЛСТОЙ. В четыре пополуночи в гимнастической 

зале! 
ПОЛИЕВСКИЙ. Секунданты? 
ТОЛСТОЙ. Я буду просить князя Алибекова. 
ПОЛИЕВСКИЙ. Я - Назарова. 
ТОЛСТОЙ. По кодексу дуэльному мы не должны до 

поединка встречаться. 

ПОЛИЕВСКИИ. Хорошо! Я натру суконкой термометр 

и скажусь нездоровым. 

ТОЛСТОЙ. Прощайте! 

Никто этого разговора не слышит, хотя и происходит 

он в самой гуще и сутолоке юнкерской жизни. 
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